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Caterina Falbo et Pascale Janot

TEXTE

Ce n’est sans doute pas un hasard si les cinq contri bu tions qui
composent ce numéro 2 de la revue À tradire, que nous consa crons à
la didac tique de l’inter pré ta tion et à ses déve lop pe ments, ont pour
objet, toutes autant qu’elles sont, l’inter pré ta tion de dialogue.

1

Depuis la fin des années 90, grâce à la publi ca tion de l’ouvrage de
Cecilia Wadensjö, Inter pre ting as Interaction (1998), l’inter pré ta tion de
dialogue s’est peu à peu imposée en tant que domaine de recherche
au sein des études sur l’inter pré ta tion. La présence de l’entrée
« Dialogue Inter pre ting » dans l’édition de 2009 de la Rout ledge Ency‐ 
clo pedia of Trans la tion  Studies (Mason, 2009), ainsi que dans la
première édition de la Rout ledge Ency clo pedia of Inter pre ting Studies
(Merlini, 2015), témoigne de l’auto nomie de cette forme d’inter pré ta‐ 
tion qui trouve son origine dans les chan ge ments socio- politiques
ayant marqué le conti nent euro péen depuis les années 80  du
XX  siècle 1.

2

e

Dès le début, les nombreuses recherches sur l’inter pré ta tion de
dialogue n’ont pu ignorer le côté profes sionnel de cette forme
d’inter pré ta tion en vue de la mise en place de programmes de forma‐ 
tion spéci fiques pour répondre aux exigences crois santes d’une
société de plus en plus multi lingue et multiculturelle.

3

On en voit les traces dans les colloques qui y ont été consa crés, qu’il
s’agisse par exemple des rencontres orga ni sées dans le cadre  du
Critical Link 2 ou des confé rences  InDialog 3. Le volume énorme des
publi ca tions concer nant l’inter pré ta tion de dialogue – notam ment
sur les domaines où elle est prati quée, sur ses traits fonda men taux,
sur les spéci fi cités liées à un contexte donné, sur les aspects déon to‐ 
lo giques ainsi que sur les défis d’une forma tion de base ou profes‐ 
sion nelle – montre le dyna misme de cette forme d’inter pré ta tion qui,
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de par ses carac té ris tiques, appelle à une approche inter dis ci pli naire
et à une métho do logie d’analyse éclec tique capable d’en saisir
la complexité.

Cela est vrai sur le plan de la recherche, mais cela est vrai aussi pour
ce qui est de son ensei gne ment. Les cinq articles réunis ici donnent
un aperçu assez inté res sant des diffé rents niveaux et des objec tifs à
partir desquels peut s’arti culer la didac tique de l’inter pré ta tion
de dialogue.

5

Les contri bu tions d’Emanuele Bram billa et de Vincenzo Lamber tini
sont axées sur un ensei gne ment adressé à des  étudiant·es 4 en
licence, respec ti ve ment de troi sième et de première année, et visent
donc à une forma tion de base et non professionnelle.

6

L’article d’Emanuele Bram billa, inti tulé  «  At a Cross roads between
Inter pre ting and the  Law, or an Illus tra tion of the “Intro duc tion to
English/Italian Dialogue Inter pre ting” Course at the Univer sity of
Trieste  », se penche sur l’ensei gne ment de l’inter pré ta tion de
dialogue à des étudiant·es qui suivront des parcours de forma tion
très diffé rents, à savoir le droit ou l’inter pré ta tion ou la traduc tion. Si,
pour les futur·es juristes, suivre des cours d’inter pré ta tion de
dialogue signifie être sensi bi lisé·es aux enjeux de l’inter ac tion médiée
par l’inter prète, pour celles et ceux qui pour sui vront leur forma tion
en inter pré ta tion ou en traduc tion, il s’agira d’acquérir une forma tion
de base qui leur permettra d’inté grer des masters profes sion na li sants.
À partir d’entre tiens simulés entre des migrants deman deurs d’asile et
la Commis sion Terri to riale italienne chargée d’évaluer leurs
demandes, au cours desquels les deman deurs d’asiles sont inter rogés
en la présence d’un·e inter prète, l’auteur analyse un certain nombre
de problèmes d’ordres linguis tique, inter ac tionnel et anthropologico- 
culturel que rencontrent les étudiant·es- interprètes en situa tion
didac tique. Un des objec tifs prio ri taires du cours reste, quoi qu’il en
soit, le renfor ce ment de la compé tence orale dans les deux langues
en présence, à savoir l’anglais et l’italien.

7

Les connais sances insuf fi santes en langue étran gère et le besoin de
les renforcer sont le point de départ de la réflexion de Vincenzo
Lamber tini qui, dans « L’inter pré ta tion de dialogue entre le fran çais et
l’italien ensei gnée à des appre nants italo phones en voie d’appren tis‐ 
sage du FLE  », se demande si l’inter pré ta tion de dialogue peut être
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ensei gnée à des appre nant·es débu tant·es ou faux- débutant·es en
fran çais et si, en retour, un ensei gne ment précoce de ce type d’inter‐ 
pré ta tion peut favo riser l’appren tis sage du fran çais auprès de ce
même public. L’auteur montre qu’à travers un parcours didac tique
graduel initia le ment struc turé en trois étapes – analyse de maté riaux
oraux authen tiques ; traduc tion à vue ; jeu de rôle –, la didac tique de
l’inter pré ta tion de dialogue permet de mettre en valeur les capa cités
linguis tiques, de gestion et de coor di na tion de l’inter ac tion de la part
de l’apprenant·e.

Les études de Béatrice Costa, Natacha Niemants et Anne Delizée se
concentrent quant à elles sur la didac tique de l’inter pré ta tion de
dialogue dans des cours de master.

9

Dans «  Perfor ma tive language in Bertolt  Brecht’s Life of  Galileo.
Didactic reflec tions on dialogue and inter pre ta tion », Béatrice Costa
décrit une expé rience didac tique qui renonce à l’utili sa tion du jeu de
rôle. Elle propose, en revanche, une «  mise en scène didac tique  »,
struc turée en deux phases d’appren tis sage, fondée non pas sur une
tech nique théâ trale, comme pour rait l’être juste ment un jeu de rôle,
mais sur l’analyse d’un texte drama tique : La vie de Galilée de Bertolt
Brecht. Se situant dans une pers pec tive trans cul tu relle, cette expé‐ 
rience, qui tient compte de toutes les compo santes de l’acte théâ tral,
permet de réflé chir à la dimen sion perfor ma tive du langage et aux
enjeux de l’inter pré ta tion et de l’interaction.

10

Le jeu de rôle n’inter vient, pour Natacha Niemants, que dans la troi‐ 
sième phase d’une approche didac tique qu’elle présente dans sa
contri bu tion inti tulée «  L’émer gence de la compé‐ 
tence d’interprétation en dialogue : l’entrée dans les services de santé
comme cas emblé ma tique d’un cours co- construit ». L’autrice décrit
sa démarche péda go gique qui repose sur trois étapes fonda men tales :
la méthode CARM  (Conver sa tion Analytic Role- play  Method), conçue
pour faire «  entrer  » les étudiantes- interprètes dans des conver sa‐ 
tions pres ta taires/béné fi ciaires authen tiques dans le domaine de la
santé  ; la lecture de textes visant à appro fondir certains contenus
ayant émergé lors de la première étape ; les jeux de rôle pour classes
multi lingues permet tant de rejouer des situa tions profes sion nelles
analy sées lors des étapes précédentes.
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L’article d’Anne Delizée, « La co- construction de l’alliance théra peu‐ 
tique, un enjeu de la forma tion des inter prètes en santé mentale  »,
nous insère dans un autre domaine médical  : la santé mentale.
L’autrice se sert, elle aussi, du jeu de rôle, mais non scripté, pour faire
ressortir ce que les étudiantes ont pu observer et apprendre lors des
deux premières phases de son approche didac tique, à savoir l’appro‐ 
fon dis se ment théo rique des aspects qui carac té risent l’alliance théra‐ 
peu tique dans les soins en santé mentale et l’analyse d’inter ac tions
thérapeute- patiente en fran çais et en russe médiées par l’inter prète.
Anne Delizée foca lise son étude sur les prin ci paux rouages procé du‐ 
raux de la co- construction de l’alliance théra peu tique en thérapie
bilingue inter prétée et sur les facteurs struc tu rels, situa tion nels,
person nels, verbaux, para ver baux et non verbaux qui l’influencent.

12

La lecture de ces contri bu tions permettra d’appré cier combien les
approches didac tiques présen tées sont ancrées dans la recherche sur
l’inter pré ta tion de dialogue et sur son ensei gne ment, et combien elles
sont le fruit d’une réflexion person nelle et inno vante. Les auteur et
autrices nous montrent, en effet, comment une même forme d’inter‐ 
pré ta tion se décline en fonc tion des desti na taires, des exigences
péda go giques et des objec tifs didac tiques. Par exemple, l’inter pré ta‐ 
tion de dialogue, tournée surtout vers la forma tion profes sion nelle,
fait ici l’objet d’un chan ge ment de pers pec tive, en ce sens qu’elle
devient un outil d’ensei gne ment de la «  langue- étrangère-en-
interaction  ». L’expé rience person nelle de chacun·e des auteur et
autrices devient ainsi matière à réflexion et enri chis se ment de l’acti‐ 
vité didactique.

13

Dans presque tous les articles, cette dernière inclut le jeu de rôle qui
s’avère être, en licence comme en master, l’exer cice privi légié
permet tant de repro duire, au plus près, la réalité de l’inter ac tion
insti tu tion nelle. Néan moins, parfai te ment conscient·es des limites de
cet outil, les auteur et autrices l’inscrivent dans des modules plus
arti culés pouvant comprendre un appro fon dis se ment des sujets
traités et de la termi no logie, et/ou un ancrage théo rique associé à
une analyse d’inter ac tions authen tiques en présence d’un·e inter‐ 
prète. Ce qui leur permet de mettre au jour, d’une part, les aspects
inter ac tion nels et linguistico- culturels qui sont en jeu dans le
processus de commu ni ca tion et, d’autre part, l’impor tance qu’ils
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acquièrent dans la construc tion des rela tions entre les inter lo cu teurs
et inter lo cu trices primaires et l’interprète.

Enfin, il ressort de ces travaux une redé fi ni tion de la rela tion péda go‐ 
gique. En jouant le rôle d’inter lo cu teur ou inter lo cu trice primaire,
l’ensei gnant·e aban donne sa posi tion de surplomb et, agis sant au sein
de l’inter ac tion simulée, il ou elle peut aider les appre nant·es à
conscien tiser les aspects linguis tiques, cultu rels, inter ac tion nels qui
faci litent ou entravent le processus de commu ni ca tion. Ce qui se
vérifie aussi dès lors qu’il ou elle pousse les appre nant·es à struc turer
par eux·elles- mêmes un jeu de rôle ou à commenter des textes et/ou
des inter ac tions authentiques.
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Les réflexions propo sées dans ce numéro sont la preuve que la didac‐ 
tique de l’inter pré ta tion de dialogue est vivante et florissante.
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NOTES

1  Mention nons égale ment le numéro spécial de la  revue The  Translator,
paru en 1999, consacré à l’inter pré ta tion de  dialogue et dirigé par
Ian Mason.

2  C’est dans le cadre de ces confé rences que l’on peut trouver la réflexion
sur la déno mi na tion de cette forme d’inter pré ta tion et sur le rapport
entre  «  commu nity  interpreting  » ou  «  public service  interpreting  » et les
domaines qui en font partie. Cf.  Carr et  al. (1997)  ;  Roberts et  al.
(2000)  ;  Brunette et  al. (2003)  ;  Wadensjö et  al. (2007)  ;  Hale et  al.
(2009) ; Schäffner et al. (2013).

3  InDialog -  ENPSIT (http://www.enpsit.org/indialog.html), consulté
le 14/02/2024.

4  Nous optons pour l’écri ture inclu sive que nous n’avons pas imposée aux
auteurs et autrices du numéro.
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Ses recherches portent également sur l’analyse du discours et, plus précisément,
sur l’analyse du discours de vulgarisation scientifique et de vulgarisation
économique. Dans ce cadre, elle analyse les dispositifs de reformulation (escorte
métalinguistique) autour de la terminologie. Par ce biais, elle s’intéresse
également à l’analyse de discours littéraires (roman policier) des domaines
français et italien, et à leurs traductions. Elle est aussi traductrice et éditrice de
poésie.


